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▼C1 
DIREKTIVA VIJEĆA 93/13/EEZ 

od 5. travnja 1993. 

o nepoštenim odredbama u potrošačkim ugovorima 

▼B 

Članak 1. 

1. Svrha ove Direktive je uskladiti zakone i druge propise država 
članica koji se odnose na nepoštene odredbe u ugovorima koji se skla
paju između prodavatelja robe ili pružatelja usluga i potrošača. 

▼C1 
2. Ugovorne odredbe koje se temelje na obavezujućim zakonskim ili 
regulatornim odredbama i odredbama ili načelima međunarodnih 
konvencija čije su stranke države članice ili Zajednica, posebno u 
području prijevoza, ne podliježu odredbama ove Direktive. 

▼B 

Članak 2. 

Za potrebe ove Direktive izraz: 

(a) „nepoštene odredbe” znači ugovorne odredbe u smislu definicije u 
članku 3.; 

(b) „potrošač” znači svaka fizička osoba koja u ugovorima obuhvaće
nima ovom Direktivom nastupa za potrebe izvan okvira svojeg 
obrta, poduzeća i profesije; 

(c) „prodavatelj (robe) ili pružatelj (usluge)” znači svaka fizička ili 
pravna osoba koja u ugovorima obuhvaćenima ovom Direktivom 
nastupa u okviru svojeg obrta, poduzeća i profesije, bez obzira na 
to je li u javnom ili privatnom vlasništvu. 

Članak 3. 

1. Ugovorna odredba o kojoj se nisu vodili pojedinačni pregovori 
smatra se nepoštenom ako u suprotnosti s uvjetom o dobroj vjeri, na 
štetu potrošača prouzroči znatniju neravnotežu u pravima i obvezama 
stranaka, proizašlih iz ugovora. 

2. Uvijek se smatra da se o nekoj odredbi nije pojedinačno pregova
ralo ako je ona sastavljena unaprijed pa potrošač nije mogao utjecati na 
njezin sadržaj, posebno u kontekstu unaprijed formuliranog standardnog 
ugovora. 

Činjenica da se o određenim aspektima neke odredbe ili o nekoj odre 
đenoj odredbi pregovaralo ne isključuje primjenu ovog članka na 
ostatak ugovora ako opća ocjena ugovora ukazuje na to da se ipak 
radi o unaprijed formuliranom standardnom ugovoru. 

▼B



 

01993L0013 — HR — 28.05.2022 — 002.006 — 3 

Kad god prodavatelj robe ili pružatelj usluga izjavi da se o nekoj 
standardnoj odredbi pojedinačno pregovaralo, teret dokaza je na njemu. 

3. Prilog sadrži indikativan i netaksativni popis odredaba koje se 
mogu smatrati nepoštenima. 

Članak 4. 

1. Ne dovodeći u pitanje članak 7., nepoštenost ugovorne odredbe 
procjenjuje se tako da se u obzir uzimaju priroda robe ili usluga na koje 
se ugovor odnosi u vrijeme kada je ugovor sklopljen, sve popratne 
okolnosti sklapanja ugovora i sve ostale odredbe tog ugovora ili 
nekog drugog ugovora o kojem on ovisi. 

2. Procjena o tome jesu li neke odredbe nepoštene ne odnosi se na 
definiciju glavnog predmeta ugovora ni na primjerenost cijene i naknade 
na jednoj strani, i isporučene usluge i robu, na drugoj, sve dok su te 
odredbe jasno i razumljivo sastavljene. 

Članak 5. 

U slučaju ugovora u kojima se potrošaču sve ili određene odredbe nude 
u pisanom obliku, te odredbe uvijek moraju biti sročene jasno i razum
ljivo. Ako postoji sumnja oko značenja neke odredbe, prednost ima 
tumačenje koje je najpovoljnije za potrošača. Ovo pravilo o tumačenju 
ne primjenjuje se u kontekstu postupka utvrđenog u članku 7. stavku 2. 

Članak 6. 

▼C1 
1. Države članice utvrđuju da nepoštene odredbe upotrijebljene u 
ugovoru koji je prodavatelj robe ili pružatelj usluge sklopio s potro 
šačem nisu obvezujuće za potrošača, kako je predviđeno nacionalnim 
pravom, te da ugovor i dalje obvezuje stranke na temelju tih odredaba 
ako može i dalje važiti bez tih nepoštenih odredaba. 

▼B 
2. Države članice poduzimaju potrebne mjere kako bi onemogućile 
da potrošač ne izgubi zaštitu koju mu se pruža ovom Direktivom, na 
temelju odabira prava države koja nije članica kao prava primjenjivog 
na taj ugovor ako je taj ugovor usko povezan s državnim područjem 
države članice. 

Članak 7. 

1. U interesu potrošača i tržišnih konkurenata države članice osigu
ravaju da postoje primjerena i djelotvorna sredstva za sprečavanje 
stalnog korištenja nepoštenih odredaba u ugovorima koji prodavatelji 
robe i pružatelji usluga sklapaju s potrošačima. 

2. Sredstva iz stavka 1. uključuju odredbe prema kojima osobe ili 
organizacije koje u skladu s nacionalnim pravom imaju legitiman interes 
zaštititi potrošače mogu u skladu s dotičnim nacionalnim pravom postu
pati pred sudovima ili pred nadležnim upravnim tijelima radi donošenja 
odluke o tome jesu li ugovorne odredbe sastavljene za opću upotrebu 
nepoštene, kako bi potom mogle primijeniti odgovarajuća i djelotvorna 
sredstva radi sprečavanja daljnjeg korištenja takvih odredbi. 

▼B
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3. Uz dužno poštovanje nacionalnih propisa, pravni lijekovi iz stavka 
2. mogu odvojeno ili zajedno biti usmjereni protiv većeg broja proda
vatelja robe ili pružatelja usluga iz istog gospodarskog područja, ili 
protiv njihovih udruga koje koriste te iste ili slične ugovorne odredbe 
ili koje preporučuju njihovo korištenje. 

Članak 8. 

Kako bi osigurale najviši stupanj zaštite potrošača, države članice mogu 
u području na koje se odnosi ova Direktiva usvojiti ili zadržati najstrože 
odredbe spojive s Ugovorom. 

▼M1 
▼C2 

Članak 8.a 

1. Kad država članica donosi odredbe u skladu s člankom 8., ona o 
tome kao i o naknadnim izmjenama obavješćuje Komisiju, a posebno: 

— ako se tim odredbama procjena nepoštenosti proširuje na pojedi
načno dogovorene ugovorne odredbe ili na prikladnost cijene ili 
naknade, ili 

— ako te odredbe sadržavaju popise ugovornih odredaba koje se smatra 
nepoštenima. 

2. Komisija osigurava da su informacije iz stavka 1. potrošačima i 
trgovcima lako dostupne, između ostalog, na odgovarajućim inter
netskim stranicama. 

3. Komisija dostavlja informacije iz stavka 1. ostalim državama 
članicama i Europskom parlamentu. Komisija se o tim informacijama 
savjetuje sa zainteresiranim stranama. 

▼M2 

Članak 8.b 

1. Države članice utvrđuju pravila o sankcijama koje se primjenjuju 
na povrede nacionalnih odredaba donesenih na temelju ove Direktive i 
poduzimaju sve potrebne mjere radi osiguranja njihove provedbe. Pred
viđene sankcije moraju biti učinkovite, proporcionalne i odvraćajuće. 

2. Države članice mogu te sankcije ograničiti na situacije u kojima su 
ugovorne odredbe u nacionalnom pravu izričito definirane kao nepo 
štene u svim okolnostima ili u kojima prodavatelj robe ili pružatelj 
usluga nastavlja koristiti ugovorne odredbe za koje je pravomoćnom 
odlukom donesenom u skladu s člankom 7. stavkom 2. utvrđeno da 
su nepoštene. 

3. Države članice osiguravaju da se, prema potrebi, pri izricanju 
sankcija u obzir uzimaju sljedeći netaksativni i indikativni kriteriji: 

(a) narav, težina, opseg i trajanje povrede; 

(b) svaka radnja koju je prodavatelj robe ili pružatelj usluga poduzeo 
kako bi ublažio ili popravio štetu koju su potrošači pretrpjeli; 

(c) sve prethodne povrede koje je prodavatelj robe ili pružatelj usluga 
počinio; 

(d) financijska dobit koju je prodavatelj robe ili pružatelj usluga 
ostvario ili gubici koje je izbjegao zbog povrede, ako su relevantni 
podaci dostupni; 

▼B
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(e) sankcije izrečene prodavatelju robe ili pružatelju usluga za istu 
povredu u drugim državama članicama u prekograničnim slučaje
vima ako su informacije o takvim sankcijama dostupne putem 
mehanizma uspostavljenog Uredbom (EU) 2017/2394 Europskog 
parlamenta i Vijeća ( 1 ); 

(f) sve ostale otegotne ili olakotne okolnosti koje su primjenjive na 
slučaj. 

4. Ne dovodeći u pitanje stavak 2. ovog članka, države članice osigu
ravaju da sankcije, kada se moraju izreći u skladu s člankom 21. 
Uredbe (EU) 2017/2394, uključuju mogućnost izricanja novčanih 
kazni putem upravnih postupaka ili pokretanja sudskih postupaka za 
izricanje novčanih kazni, ili oboje, pri čemu je najveći iznos takvih 
novčanih kazni najmanje 4 % godišnjeg prometa prodavatelja robe ili 
pružatelja usluga u dotičnoj državi članici ili dotičnim državama člani
cama. 

5. Za slučajeve u kojima se mora izreći novčana kaznu u skladu sa 
stavkom 4., ali informacije o godišnjem prometu prodavatelja robe ili 
pružatelja usluga nisu dostupne, države članice uvode mogućnost izri
canja novčanih kazni u najvećem iznosu od najmanje2 milijuna EUR. 

6. Države članice do 28. studenoga 2021. obavješćuju Komisiju o 
pravilima i mjerama iz stavka 1. te je bez odgode obavješćuju o svim 
naknadnim izmjenama koje na njih utječu. 

▼B 

Članak 9. 

Komisija dostavlja Europskom parlamentu i Vijeću izvješće o primjeni 
ove Direktive najkasnije pet godina od datuma iz članka 10. stavka 1. 

Članak 10. 

1. Države članice donose zakone i druge propise potrebne za uskla 
đivanje s ovom Direktivom najkasnije do 31. prosinca 1994. One o 
tome odmah obavješćuju Komisiju. 

Te su odredbe primjenjive na sve ugovore sklopljene nakon 31. prosinca 
1994. 

2. Kada države članice donose ove mjere, te mjere prilikom njihove 
službene objave sadržavaju uputu na ovu Direktivu ili se uz njih navodi 
takva uputa. Načine tog upućivanja utvrđuju države članice. 

3. Države članice Komisiji dostavljaju glavne odredbe nacionalnog 
prava koje donesu u području na koje se odnosi ova Direktiva. 

Članak 11. 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 

▼M2 

( 1 ) Uredba (EU) 2017/2394 Europskog parlamenta i Vijeća od 12. prosinca 
2017. o suradnji između nacionalnih tijela odgovornih za izvršavanje 
propisâ o zaštiti potrošača i o stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 
2006/2004 (SL L 345, 27.12.2017., str. 1.).



 

01993L0013 — HR — 28.05.2022 — 002.006 — 6 

PRILOG 

ODREDBE IZ ČLANKA 3. STAVKA 3. 

1. Odredbe čiji su predmet ili svrha: 

(a) isključenje ili ograničenje pravne odgovornosti prodavatelja robe ili 
pružatelja usluga u slučaju smrti ili povrede potrošača koji su posljedica 
nekog postupka prodavatelja robe ili pružatelja usluga, ili izostanka 
spomenutog postupka; 

(b) neprimjereno isključivanje ili ograničavanje zakonskih prava potrošača 
u odnosu na prodavatelja robe ili pružatelja usluga ili druge stranke, u 
slučaju potpunog ili djelomičnog neizvršenja ili neprimjerenog izvršenja 
od strane prodavatelja robe ili pružatelja usluga bilo koje ugovorne 
obveze, uključujući mogućnost prijeboja duga prema prodavatelju 
robe ili pružatelja usluga s bilo kojom tražbinom koju bi potrošač 
mogao imati prema njemu; 

(c) sastavljanje sporazuma koji je obvezujući za potrošača, dok realizacija 
poslova od strane prodavatelja robe ili pružatelja usluga ovisi isključivo 
o njegovoj volji; 

(d) davanje dozvole prodavatelju robe ili pružatelju usluga da zadrži iznose 
koje je potrošač platio u slučaju kada potonji odluči da neće zaključiti 
ili izvršiti ugovor, a da se ne predvidi mogućnost da prodavatelj robe ili 
pružatelj usluga osigura potrošaču naknadu štete u jednakom iznosu, u 
slučaju kada je on stranka koja raskida ugovor; 

(e) zahtjev da svaki potrošač koji propusti ispuniti svoju obvezu plati neraz
mjerno visok iznos naknade; 

(f) davanje ovlaštenja prodavatelju robe ili pružatelju usluga da na temelju 
svoje diskrecijske ocjene raskine ugovor, dok se ista mogućnost ne daje 
potrošaču, ili se prodavatelju robe ili pružatelju usluga dozvoljava 
mogućnost zadržavanja plaćenih iznosa za još neizvršene usluge u 
slučaju kada je prodavatelj robe ili pružatelj usluga taj koji raskida 
ugovor; 

(g) mogućnost da prodavatelj robe ili pružatelj usluga prekine ugovor sklo
pljen na neodređeno vrijeme bez primjerenog otkaznog roka, osim u 
slučaju kada za to postoje ozbiljni razlozi; 

(h) automatsko produljenje ugovora sklopljenog na neodređeno vrijeme 
kada potrošač ne naznači drukčije, ako je rok u kojem se potrošač 
treba očitovati da ne želi produljenje ugovora nerazumno kratak; 

(i) neopozivo obvezivanje potrošača na odredbe s kojima se nije imao 
stvarne mogućnosti upoznati prije sklapanja ugovora; 

(j) davanje mogućnosti prodavatelju robe ili pružatelju usluga da jedno
strano izmijeni ugovor bez valjanog razloga predviđenog ugovorom; 

(k) davanje mogućnosti prodavatelju robe ili pružatelju usluga da jedno
strano, bez valjanog razloga, izmijeni bilo koje svojstvo proizvoda ili 
usluge koje treba isporučiti; 

(l) mogućnost određivanja cijene robe u vrijeme isporuke ili omogućavanje 
prodavatelju robe ili pružatelju usluga da je poveća, bez odgovarajućeg 
prava za potrošača da u oba ta slučaja može raskinuti ugovor ako je 
konačna cijena previsoka u odnosu na cijenu dogovorenu u vrijeme 
sklapanja ugovora; 

(m) davanje prodavatelju robe i pružatelju usluga prava da sam utvrdi jesu li 
dostavljene robe i usluge u skladu s ugovorom, ili isključivog prava na 
tumačenje svih odredaba ugovora; 

▼B



 

01993L0013 — HR — 28.05.2022 — 002.006 — 7 

(n) ograničavanje obveze prodavatelja robe i pružatelja usluga u pogledu 
poštovanja obveza koje su preuzeli njegovi zastupnici, ili uvjetovanje da 
njegovo preuzimanje obaveza ovisi o ispunjavanju određene 
formalnosti; 

(o) obvezivanje potrošača na ispunjenje svih njegovih obveza u slučaju 
kada prodavatelj robe ili pružatelj usluga ne provodi svoje; 

(p) davanje prodavatelju robe ili pružatelju usluga mogućnosti prijenosa 
njegovih prava i obveza iz ugovora u slučaju kada ista mogu dovesti 
do smanjenih jamstava za potrošača, bez dogovora s potrošačem; 

(q) isključenje ili ometanje prava potrošača na poduzimanje sudske tužbe ili 
provođenja svakog drugog pravnog lijeka, posebno tako da se od potro 
šača zahtijeva da sporove rješava isključivo arbitražom koja nije obuh
vaćena pravnim odredbama, nezakonitim ograničavanjem dokaza koji 
mu stoje na raspolaganju, ili nametanjem tereta dokazivanja koji bi 
prema primjenjivom pravu trebala snositi druga ugovorna stranka. 

2. Područje primjene točaka (g), (j) i (l) 

(a) Točka (g) nije prepreka za odredbe prema kojima pružatelj financijskih 
usluga pridržava pravo jednostranog raskida ugovora sklopljenog na 
neodređeno vrijeme bez obavijesti, u slučaju valjanog razloga, pod 
uvjetom da se od pružatelja usluga traži da o tome odmah obavijesti 
drugu ugovornu stranku ili stranke. 

(b) Točka (j) nije prepreka za odredbe prema kojima pružatelj financijskih 
usluga pridržava pravo izmjene kamatne stope koju plaća potrošač ili se 
ona plaća njemu, ili iznosa ostalih pristojbi za financijske usluge, bez 
obavijesti u slučaju valjanog razloga, pod uvjetom da se od pružatelja 
usluga traži da o tome obavijesti drugu ugovornu stranku ili stranke u 
najkraćem mogućem vremenu i da su one tada slobodne da odmah 
raskinu ugovor. 

Točka (j) nije prepreka za odredbe prema kojima prodavatelj robe ili 
pružatelj usluga pridržava pravo jednostrane izmjene odredaba iz 
ugovora sklopljenog na neodređeno vrijeme, pod uvjetom da se od 
njega traži da obavijesti potrošača opravdanom obavijesti, i da potrošač 
ima pravo raskinuti ugovor. 

(c) Točke (g), (j) i (l) ne primjenjuju se na: 

— transakcije prenosivih vrijednosnih papira, financijskih instrumenata 
i ostalih proizvoda ili usluga kod kojih je cijena povezana s fluk
tuacijom burzovnih kotacija ili indeksa ili stopama na financijskom 
tržištu na koje prodavatelj robe ili pružatelj usluga nema utjecaj, 

— ugovore o kupovini ili prodaji strane valute, putničke čekove ili 
međunarodne novčane doznake izražene u stranoj valuti. 

(d) Točka (l) nije prepreka za klauzule o indeksaciji cijena, ako je to u 
skladu sa zakonom, pod uvjetom da je metoda prema kojoj cijene 
variraju jasno opisana. 

▼B
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